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COITOCTABUTEJIBHBIN AHAJIA3 TEPEBOJIA ®PA3EOJIOTMUECKHAX EJWHUAIL B AHTJTUICKOM,
PYCCKOM U Y3BEKCKOM INEPEBOJAX
Au"HOTanUA

B maHHOM HcclieoBaHMU IPEACTABICH aHAINU3 METOAUK, HCIONB3yEMBIX NPH MEPEBOAE HMIMOMATHYECKHX BBIPAKEHUN H
(pa3eosornueckux €AMHUIl HAa aHIJIMICKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaxX. 3HauCHHE 3THX ()pa3eoOTHM3MOB BHIXOJMT 3a
pPaMKH TIPOCTO JIEKCHYECKUX KOHCTPYKLUH; OHM SIBISIOTCS HEOTHEMIEMON 4YacThIO JIMHIBUCTHYECKOH CYIIHOCTH 3THX
S3bIKOB. JIMHAMWYHBIN XapakTep HAMOMATHYECKHX BBIPaXXEHWH, OOYCIIOBICHHBIH ITOCTOSIHHBIM pPa3BUTHEM HAYYHBIX
obJracTell, TEXHOJIOTHIECKHUM TIPOTPECCOM, ITOJUTHYECKON THHAMUKON ¥ TII00IBHBIMU KOH(INKTaMu, TpeOyeT OUTeIbHOT0
MOAX0/a K AaCCHMWIIIMK B JIMHIBHCTHYECKHX HCCIENOBAaHMAX. PacmpocTpaHeHHOCTh (pa3eosornyeckux EAWHHI] B
TEKCTOBBIX MCTOYHMKAX IOAYEPKUBAET UX Be3JecyIlHOCTb. [loaToMy B mpoliecce IepeBoja Iepell JIMHIBUCTAMU U
MEepeBOJUNKAMI BCTAeT CIOXHAs 33/ada, MPEXkAe BCEro IO BBIABICHHIO M aJeKBATHOI IHepefade 3TUX MIMOMATHYECKHX
BBIPOKCHUI Ha s3bIKE TepeBofa. Pa3BepHyThIE PAa3TOBOPHUKH SBIIOTCS BAXKHEHIINM HHCTPYMEHTOM B 3TOH pabore,
00JIeryaronyM yCTHBIA U MHCbMEHHBIH MEPEBOI.

KaiodeBble c10Ba: KyIbTypHas CYIIHOCTb, ()pa3eoyorusi, sI3BIKOBBIC KOPHHU, HIMOMA, KyIbTYpOJIOTHS, TEOPHS IEPEeBOAa,
KyJIbTypa IEpeBO/ia, SKBUBAJICHTHOCTh U HEIKBUBAJICHTHOCTb, UPOHUYECKHE BBIPAXKEHUS, AJUIIO3MsI, HAMEKH, ITHYECKUE
BBIP)KEHMS, OJIArOCIIOBEHUSI, 3THOTPadH3MBI, (HOTBKIOPU3MEL

INGLIZ, RUS VA O'ZBEK TARJIMALARIDA FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING QIYOSIY TAHLILI.
Annotatsiya

Ushbu tadgigotda ingliz, o‘zbek va rus tillarida idiomatik iboralar va frazeologik birliklarni tarjima gilishda go‘llaniladigan
usullar tahlili berilgan. Bu frazeologik birliklarning ma’nosi fagat leksik konstruksiyalardan tashqariga chigadi; ular bu
tillarning lingvistik mohiyatining ajralmas gismidir. IIm-fan sohalarining doimiy rivojlanishi, texnologik taraqgiyot, siyosiy
dinamika va global konfliktlar tufayli idiomatik iboralarning dinamik tabiati lingvistik tadgiqotlarda assimilyatsiyaga
ehtiyotkorlik bilan yondashishni talab giladi. Matn manbalarida frazeologik birliklarning keng targalganligi ularning hamma
joyda mavjudligini ta’kidlaydi. Shu bois tarjima jarayonida tilshunoslar va tarjimonlar oldiga eng avvalo ana shu idiomatik
iboralarni o‘rganuvchi tilda aniqlab, adekvat yetkazish qiyin vazifa turadi. Kengaytirilgan so'zlashuv kitoblari bu ishda
0g'zaki va yozma tarjimani osonlashtiradigan muhim vositadir.

Kalit so‘zlar: madaniyat mohiyati, frazeologiya, til ildizlari, idioma, madaniyatshunoslik, tarjima nazariyasi, tarjima
madaniyati, ekvivalentlik va tengsizlik, istehzoli iboralar, ishora, tashbehlar, axloqiy iboralar, ne’matlar, etnografizmlar,
folklorizmlar.

COINIOCTABUTEJIbHBII AHAJIU3 MEPEBOJIA ®PA3EOJIOIMYECKUX EJUHUILL B AHIJIMACKOM,
PYCCKOM U Y3BEKCKOM IIEPEBOJIAX
Annotation

This study presents an analysis of the techniques used in translating idiomatic expressions and phraseological units in English,
Uzbek and Russian. The meaning of these phraseological units goes beyond mere lexical constructions; they are an integral
part of the linguistic essence of these languages. The dynamic nature of idiomatic expressions due to the constant
development of scientific fields, technological progress, political dynamics and global conflicts requires a vigilant approach
to assimilation in linguistic studies.The prevalence of phraseological units in textual sources emphasizes their ubiquity.
Therefore, in the process of translation, linguists and translators face a challenging task, first of all to identify and adequately
convey these idiomatic expressions in the target language. Unfolded phrasebooks are an essential tool in this endeavor,
facilitating interpretation and translation.

Key words: cultural essence, phraseology, linguistic roots, idiom, cultural studies, translation theory, translation culture,
equivalence and non-equivalence, ironic expressions, allusion, innuendo, ethical expressions, blessings, ethnographicisms,
folklorisms.

Beenenne. Jlexcukorpaguieckoe M JMHTBHCTHYECKOE M3ydeHHE (Ppa3eosorH3MOB MHOTOTPAHHO, OCOOCHHO IIpH
ePEeBOJIC aHIJINICKOTO, PYCCKOTO M y30eKCKOro si3bIkoB. dpa3seosnorus, usyyaromas HadbOp BbIpakeHHH Wi (pa3s, urpaer
BOXHEHIIYI0 pOJib B MOHMMAaHUM U Tepefaye HIOAHCOB s3blka. Ppa3zeosorus urpaeTr pellarollyio pojib B IMOHUMAHUHM U
nepefaye HIOAHCOB s3blka. KakIplil SI3bIK MMEET CBOM YHHUKAIBHBIH HabOp (pa3eosorn3mMoB, YTO MOXKET CO3/1aBaTh
3HAYUTEJIbHBIE TPYIHOCTH IPU NEPEBOJIE.

Tpynuoctu mepeBona: Kynprypnast crmenmduka: Muorue ¢pa3eoqorusmMbl I'TyOOKO YKOPEHWIHCh B KyNbType U
HCTOPHH CBOETO SI3BIKA MPOUCXOXKICHHA. OTO YCIOXHSET IIePeBOA, IIOCKOIBKY IIEPEBOJAYMKY HEOOXOAMMO HaiTh
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SKBHBAJICHTHBIE BEIPAXXEHHS B SI3BIKE IIEPEBOMA, KOTOPHIE MEPENalOT TOT JK€ CMBICH U KyJIbTYpPHYIO CYIIHOCTbD. IIEPEBOIINKY
HEoOXOJMMO HaiTH SKBHBAJCHTHBIC BBIPQKCHUS Ha SI3BIKE MEPEBOJA, KOTOPHIE IEPEeafoT TOT K€ CMBICH M KYJIBTYPHYIO
CYIIHOCTb.

HeskBuBaneHTHOCTE: YacTo B s13bIKe MEPEBOJA HE CYIIECTBYET IPSMOro SKBUBaNeHTa (paseonorusma. IlepeBoaunk
JIOJDKEH TM00 HalTH OJIM3KUMA aHaJor, 1ubo nepedpa3upoBarh ero, COXpaHUB IIPU 3TOM UCXOIHBIA CMBICI U BIUSHHE.

KonrekcryanbHoe ymorpebnenue: IloHnMaHHe KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCIONB3YeTCsl (pa3eosoru3M, HMEeT
pelarolee 3Ha4eHNe. JTO BKIIOYAET HE TOJIBKO JIMHIBUCTUUECKUIL, HO M CUTYaTUBHBIN U KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT.

Tlonxoxer k mepeBony: BykBanbHEIT u 00pa3HbI mepeBox: PemieHne o ToM, Korjga mepeBOIUTH (pa3eoIoru3MEl
OyKBaJbHO, a KOT/Ia TIePEeBOANTH (HPa3eoTOTU3MEl JOCIOBHO, a KOTJa aJalTHPOBaTh MX K KyJIbType IepeBoja - 5TO OYeHb
Ba)KHBIIl MOMEHT.

Anzoranuu: [lepeBom4nMKy WHOT/A HCHONB3YIOT CHOCKM WM AHHOTAIMH, YTOOBI OOBSCHHTH KYJIBTYPHOE WIIH
UINOMAaTHYIECKOE 3HAUCHHUE.

Ananranust: [lepeBoguuKy MOTYT afanTHPOBaTh (ppa3eorqorusmM, 4YToOsl CAeNaTh ero 6osiee MOHATHBIM IS HeTeBOH
ayAUTOPHUH, NHOT/Ia H3MEHSS KYJIbTYpPHYIO OTCBUIKY, COXpaHss IIPU 3TOM Mpe/noaraeéMoe Bo3ieiCTBHE.

Ponb TexHOMoruit: JlocTikeHust B 00J1aCTH BEIYUCIUTENFHON TMHIBUCTUKY M UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa IIOMOTIIH
B IIepeBOJie U H3y4YEeHHIO (pazeonorn3mMoB. OJHAKO CHCTEMBl MAIIMHHOIO IIEPEeBOJia BCE €IIe HCIBITHIBAIOT TPYIHOCTH C
TOYHBIM [IEPEBOJIOM HANOMATHUECKUX BBIPAKECHUH U KYJIbTYPHO-CIIEIU(PHIESCKUX (hPa3eoOrH3MOB.

KoHTekeT aHIIHICKOT0, PyCCKOTO U Y30eKCKOTo SI3BIKOB: IlepeBox MeXIy STHMH TpeMs sI3bIKaMH MHTEpPECeH H3-3a
brnaronmapst uxX pasiMYHBIM S3BIKOBBIM KOPHSAM (TE€PMaHCKUM, CIIABSIHCKMM M TIOPKCKHUM, COOTBETCTBEHHO) U KYyJBTYpPHOMY
(oHy mepeBox MEXIy ITUMH TpeMs S3bIKaMU OYeHb MHTepeceH. Kakablil sI3bIK MMEeT CBOHM yHHKAJIbHBIH HaOOp MANOM H
BBIP)KEHHUH, KOTOPBIE OTPAXKAIOT €r0 UCTOPHUIO, KYIbTYPy M OOIIECTBEHHBIE HOPMEL.

W3zydenne ¢pazeoqorn3smMoB B KOHTEKCTE aHTIMHCKOTO, PYCCKOTO M y30€KCKOTO MEepeBOjia MO3BOMISAET MOHATh CAMHUX
A3bIKAX, a TAKXKE O KYJIbTYpe U MBICIUTENBHBIX NpOIeccax JIFOACH, TOBOPSIIMX Ha HUX. DTO MEXIUCIMIUIMHAPHAs paboTa,
00beINHSAIOIAs! JTNHTBUCTHKY, KYJIBTYPOJIOTHIO ¥ TEOPHIO TIEPEBOAA.

Metoabl uccienoBaHusi/AHaan3 Jurepatypbl. ®paszeonorus - U3ydeHHE YCTOHYMBBIX COYETaHUH CIIOB,
Ha3bIBaeMBIX (hpPa3eoIOTHYECKIMH SMHHUIIAMH, - SIBISIETCS HEOThEMJIEMOW YacThiO TOHUMAHUS HCTOPHH, KyJIbTYPHI U 00pa3a
JKM3HU HOCHTENIeH SI3bIKa, OTPAKAIOLIEro WX HAllMOHAIBHBIM XapakTep. Xapakrep. AHIMHCKas (paseonorus Oorara
HalMOHAIbHBIMYU, HHTEPHAIIMOHAIBHBIMY M 3aMMCTBOBAaHHBIMU (DPA3€0TOTHUECKUMU €ANHUIIAMH KaK TEPMHUHOJIOTUIECKOTO,
TaK ¥ HETEPMUHOJIOTHYIECKOTO IMPOUCXOKACHUS. TEPMHUHOJIOTHUECKOTO U HETEPMHHOIOTHYECKOTO MPOUCXOXKICHHS, UMEET
oOmue 4yepThl ¢ y30ekckoil ¢pazeonorueil. OQHAKO MEPEBOJ 3TUX EAWHHIl HPEACTABISAET COOOH CIOXKHYIO 3aady H3-3a
TakuX (paKTOPOB, KaK Pa3lInUdHas COUYETAEMOCTb CJIOB, OMOHUMMS, CHHOHUMHUS, ITOJHCEMHS, JTOKHASL HACHTUYHOCTh €AMHHII,
4ro Tpedyer yuera KoHTekcTa[1,2].

CyIiecTBYIOT pa3iuyHble HAydHBIE IOOXOIbI K KiIacCU(HKAIMK aHTIHMHACKHX (PPa3eoorNYecKuX eIUHUIL.
CunxpoHHYecKas Kiaccudukanms Bunorpanosa, Hapumep, BBIIEISET TpH THIA: (HPa3eoOTHISCKHE CPAIEeH s, SANHCTBA U
couetanus. OnHaKo 3Ta KiIaccU(pHKalMs, Kak oTMedaroT AMocoBa M KyHWH, MOXeT HeaJleKBaTHO OTpa)kaTh CIELU(UKY
aHrimiickoit dpaseonorun. Knaccuduxanus Kynuna, choxycrpoBanHas Ha GpyHKIUSIX, KOTOPbIE 3TH €IUHHUIIBI BBIOIHSIIOT B
peuH B peuH, JeIHT NX Ha HOMHHATHBHbIE, MEKIOMETHS 1 KOMMYHUKATHBHBIE ()yHKIIUH.

Tlo muenuio M.Opayaapu, JTydIidM METOJIOM IepeBOa SBISETC MeTox uchoib3oBanus «HOT»[9]. SI.K.Kobskosa,
S1LA. Tomukosa, C. Bnaxos, C.®@mopun 1 B.H.Komuccapos m3yqnn tpu tuna meronos nepeBoga @E. OHu 3akiovaroTcs B
crenyrommem:[10]a) dpaszeosornueckasi IKBUBAIEHTHOCTD; 0) (pa3eoOrHIecKuii aHajor; B) mepeBoaute (pa3sbl, HCIIOIb3Ys
SKBHBAJIECHTHBIE, HeaHaorH4yHble cioBocoueTanus. Ooume COE(comaTnueckne Gppa3eoornieckue eMHHIBI) B y30eKCKOM
SI3bIKE MOXKHO OOBSICHUTH TEM, UTO B HaIlleM s3bIKE KaXK/las YacTh Tella, Aae caMas MaJleHbKas, MMeeT CBOe Ha3BaHMe, U
ClielyeT OTMETHTb, YTO OHO HE BCTPEYaeTCs HM B OJJHOM M3 COIIOCTABIAEMBIX SI3BIKOB. Hampumep, pycCKHMii SKBHBalIEHT
y30EKCKOM (Dpassl «KJ3u EPUMOK» — «POOUMbY, @ B aHTJIMACKOM S3BIKE OHA BBIPAXKAETCS CIIOBOCOYeTaHHeEM «give birthy.

B y36exckoit mureparype (pa3eonorn3Msl, HapsiLy ¢ MOCIOBHIAMH U adOpPU3MaMH, HIMEIOT peIIaroniee 3HaYeHHe IS
UIUOMATHIECKOTO BBIPAKEHUS. JTH €AWHHMIIBI SIBISTIOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThl0 KaK KIIACCHYECKOH JMTEepaTyphl, TaK U
¢unocodun, 4acTo NPOHUKAsS B COBPEMEHHBIE S3BIKM M UX HCIOJIF30BAHNE B PA3INYHBIX KOHTEKCTaX. BaxkHOo oTiiiuarte ux ot
«00Opa3HbIX BBIpaKeHUI(Mapadpasbl), B KOTOPBIX BEIIM WIH COOBITHS PACCMaTPUBAIOTCS HE MO MX HACTOSAIIMM MMEHaM, a
MOCPENICTBOM IepedpasupoBaHHs ISl BEIPAXKESHHS YTO-TO O0Jiee KPaTKo U SCHO.

Metonmosiorusi. B naHHO# craTthe paccMaTpHBaroTCs Te (Ppa3eosOrMUecKUe EAMHHIBI, KOTOphle MOTYT OBITh
IPOTOTHIAMH y30€KCKMX (pa3eosorn3MoB B IPH MNEpPeBOJC Ha aHMIMICKUI M PYCCKUIl S3bIKM, HE3aBUCUMO OT HX
nuTepatypHoro ucrouHuka. dpaseonornyeckue exuHuibi(aanee kak E) nenator Haury peds B OMHHX CIIydasx 0Opa3HOM, B
Ipyrux - Oojee TOYHOH, M, HECOMHEHHO, Oojee sSpKoif, pa3HOOOpa3HOH M BEIpa3uTeNbHOH. HekoTopble yueHbIe OTBOIST
(pazeonorm3MaM OrpoMHYIO POJIb B Iporecce (OPMUPOBAHMS S3bIKA U KyJIbTYpHl: "Manomarnueckuil cioii s3pIka, TO €CTh
TOT CJIOH, KOTOPBIH O ONPEETCHHIO SIBISIETCS CIIeNU(PUISCKIM JUIS KaXXI0T0 KOHKPETHOTO HapoJa, COXPaHsIeT [EHHOCTH,
00IIECTBEHHYIO MOPaJIb, OTHOLIEHHE K MHPY, JIIOJSIM, APYTHM HapoaaM. M IoMbl, TOCTIOBHIE U TIOTOBOPKH WIITIOCTPHPYIOT
o0pa3 XH3HH, a TaKkke reorpapuyeckoe MOJNOKEHHUE Hapoa, UCTOPUI0O U TPAIULUHM COOOIIECTBA, OOBEIUHEHHOTO OJHOW
KyabTypoii" [6].

IlosyyenHble pe3yabTaThl. Kak u MHOrHE Apyrue si3bIKH, Y30€KCKHH O0raT yCTOHYMBBIMH CIOBOCOYCTAHHSIMH, B
TOM YHCJIC FOMOPUCTHUYCCKUMU U UPOHUYCCKUMHU BBIPAXKCHHSA, aJZIFO3UH, HAMCKHU, DTUYECCKUE BBIPAKCHUA, 6HaFOCHOBeHI/I$[,
sTHOTpadU3MbI ¥ HoIbKIOpH3MEL. OHH HE TOJIBKO OOTaThl COAEPkKAHUEM, HO M IMEIOT BHEIITHUH KyJIbTYPHBIH XapakTep.

CpaBHHTETbHAS TaOIHIA y30eKCKNUX (pa3 U UX aHTIMHCKHAX M PYyCCKHX SKBHBAICHTOB



Boshi bo’sh- Ceo600en/Ceob0den kax nmuya- Footloose /Free as air/As free as the air/Sl. To the left!

Boshini  ikkita gilmog/Boshini  qovushtirmoq/biriktirmog/qo’shmoq/Bir  yostigga  bosh  qo’ymogq/Oila
qurmog/yurmush qurmoq- JKenums- To be married / Marry off/to Get married/hitch/wed/change one’s condition/take to
one’s bosom/lead to altar/make a match/giave hand/settle down for life/enter marriage/get spliced/buckle.

YcTHOE TBOPYECTBO Hapoa NepeiaeTcsl U3 YCT B yCTa, U3 IMOKOJICHHUS B IIOKOJIEHHE. B yCTHOM TBOpUECTBE M JICKCHKE
3aKJIOYEH OOraThlii MCTOPHYECKHH ONBIT HApoOsAa, OTPaXKEHbl BCE €ro >KMU3HCHHbIC NPOOJIEMBI, B3IJIAABI, CBSA3aHHBIC C
TPYAOBOH JEATENBHOCTBIO, PEMECIIOM, OBITOM M KYJIBTYpOH Hapoja, pajJocTH M TOPECTH, MOOEAbl M MOPAXKEHUs, 0OpSAIbI U
00bIYau, MEYThI 1 MHOTOE Jpyroe [7].

XyMOXKECTBEHHYIO JIUTEPaTypy TPYAHO MPEACTaBUTH 0e3 (hpa3ecoorH3MOB M YCTOHUYMBBIX BBIpaXCHHUi. SIpKOCTb,
HOJICEMHS, JTAKOHUYHOCTh PEYr U OOraTcTBO sI3bIKA MPOSBISIFOTCS B 3THX 3JeMeHTaX. Mcronb3oBaHue (pa3eosorn3MoB B
npom3BeneHus X A0yl Kaaupu BcTpedaeTes 4acTo, HapuMep: “Xacananu cekuneuna dapuua ocmua émub xyxicpa uvued
KynoK, conou. Tasun O6up Heua Oaxuxa Kynok ysmaii mypu6, cynepa ..» [4,5] Ha aHrIMACKHIA SI3BIK MEpeBeleH Kak:
«Xacananu muxoHbKo npunee y Xyoxcpvl u Cman 6caywueamsca. B komname yapuna muwuna. U nuumo ee ne mpegoicuo.
Tlooosicoos ewge nekomopoe epemsa, Xacananu pewius ObLIO NOOHAMBCA C MeCMA, KAK USHYMPU PA3OAICA MAHXCENbI 6300X.
Hacmoposicugwuce, Xacananu nanpsae cayx u 6cmar, @ €20 21da3ax noseunuct 6ecnokoinsle 02onvku»[6].

®pazeonornueckoe eAUHCTBO - 3TO YCTOHIMBOE COYETaHHE CIIOB, KOTOPOE CEMaHTHYECKH HEIENNMO, HO, B OTJINYHE
0T (hpa3eoIOTHIECKOTO CPAIIEHHUs], COAEPIKUT NepeHocHoe 3HadeHue. dpaseonorndeckie eANHCTBA BO3HUKAIOT HA OCHOBE
CEMaHTHYECKOTO IIEPEOCMBICIICHUSI WM CIBHI'a IIEPEMEHHBIX codeTaHWid. Bo (paseosornmyeckux exMHCTBaX HOBOE,
(paseonornyeckoe 3HaUCHNUE CO3AACTCS 3 CYET H3MEHEHUsI 3HAUSHNUSI BCET'0 KOMIUIEKCa KOMIIOHEHTOB coueTaHus. [Ipu aToMm,
WHAUBHYaJIbHOE 3HAYCHHE CIIOB-KOMIIOHEHTOB IOTJIONIaeTCs M yTpaunBaeTcs. OHE 00pa3yloT HEIeNHMMOe CeMaHTHYECKOe
Henoe. OTa TpyINa XapaKTepH3yeTcsi MOTHBHPOBAHHBIM 3HaueHHEeM. (Ppa3eosorHYecKue eIHHCTBA MOTYT UMETh JKHMBYIO
CEMaHTHYECKYIO CBA3b CO CBOOOJHBIMU COYETAHUSIMH M COOTHOCHUTBCS C HUMU IO cMbIciy. CpaBHUM:

to be fast asleep — dong qotib uxlamoq — cname xkpenxum crom;

between two fires — ikki o ‘t orasida — mesicdy 0eyx oeneil; to say to someone’s face — yuziga aytmoq — ckazamo 6
auYo;

I wished the ground would swallow me up — yerga kirib ketmoq — xomenocw 6v1, umo6sl menst noanomuna zemas.

Obcy:xnenne. Takum oOpa3oMm, (hpaszeonorus - CIOXKHOE sIBICHHE, TpeOyrolee ocob0ro BHHMaHHS CO CTOPOHEI
HEPEeBOTYMKOB, TaK Kak (pa3eosornuecKie eIUHHIBI He SBISIOTCS MPOCTHIMH BBIPKCHUAMH CO CBOOOJHBIMU 3HAYCHHUSIMU
KOMIIOHEHTOB, ¥ MX MEPEBOJ MOXXET CTOJKHYThCA C PAAOM TpyaHocTeil. IIpoBeaeHHBIH HAMM aHalIW3 MOITBEPIMI, 4YTO B
Ka)KIOM KOHKPETHOM Cllydae CTparerusi NMepeBOAa CTPATerds IIepeBOJa BapbHPYETCs, a Ha INPHHATUE IEPEBOJYECKOTO
PpELICHHS MOXKET BIHATH LBl psi haktopos[6].

®pazeosoru3Mbl Helb3sl pacCMaTPUBATh TOJBKO KaK OTHAEIBHYIO YacTh JIMHTBHCTHYECKON HAayKd, KOTOPYIO MOXHO
UCIIOB30BaTh WM HE MCIIOJIB30BATh, TAK KaK OHM COCTAaBILIIOT Ba)KHYIO 4acTh OOIIErO CIIOBApHOTO COCTaBa 3THX SI3BIKOB. B
HACTOsIIIEe BPEMsI OUCHb Ba)KHO CJIEAUTDH 3a MOMOJHEHHeM (paseosnornyeckoro GpoHaa y30€KCKOro M aHIJIMHCKOTO S3BIKOB,
TaK KaK MAHOMBI MOSBISIFOTCS OYEeHb OBICTPO, YTO CBSI3aHO C Pa3BUTHEM OTpaciiell HayKu, BHEIPCHHEM HOBBIX TEXHOJOTHH,
MOJIMTHYECKUMU MIPaMU M BOCHHBIMH KOH(IMKTaMH, KOTOPbIE TaK)Ke OKa3bIBAIOT 3HAUMTEIbHOC BIMsHHE Ha 00a Hapoja.
3HAYMTENBHOE BIMSHHUE Ha 002 Hapoa.

B Hactosiiee BpeMs aKTyaJbHBIM SIBISieTCS 0Opa3oBaHHE (pa3eoOrMYecKUX COYETAHHH MyTEM MEpEOCMBICICHHS
YCTOWYMBBIX HEUTHOMATHYECKHUX BBIPAXKEHHUH, TO €CTh TEPMUHOJIOTHYECKHX COUETAHHUI N3 00JIACTH HAYKH, TEXHUKH, CIIOPTA.
Takue coueTaHus JIETKO MEPEBOASATCS U B pe3yJIbTaTe 00pa3sHO-MeTahOpHYECKOTO HCIOIb30BaHMS IPUOOPETAIOT YCTOHYNBbIC
3HAYEHHs, TIOCTEIICHHO MPpUOOpeTast Bce MPH3HAKU (hPa3eoTOTHYECKUX COUCTAHHUM, TOTIOIHSS X CTPYKTYPHI.

B nmaHHOH craThe MBI PacCMOTpPENN OCHOBHBIE CIIOCOOBI M CpeJCTBa HepeBoja (pa3eosIOTMYeCKHX COYETaHHH Ha
AHTJIMICKUH U y30€KCKHUii S3bIKH. MBI YBHEIH, YTO CMEXHbIC MPOOIEMbl PACCMATPHBAIOTCS PA3HBIMH JIMHIBUCTAMH I10-
pa3HOMY, PEKOMEHIYIOTCS pa3HbIe CIIOCOOBI ITEPEeBO/Ia, BCTPEYAIOTCS pa3HbIe MHEHHSI.

3akmouenue. B nponecce nccienoBanus ®FE B pamMkax CpaBHHTENIBHOTO aHaIM3a CTABATCS TaKHMe 3aladd, Kak
BBISICHEHHE MX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aCIeKTa, ONpe/ieneHie 0e39KBUBAICHTHBIX U KBUBaNCHTHBIX DE, BeIpakeHHEe
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOI KOHHOTATUBHOM OKPAcKH CJIOB B HHX, ONPE/EICHHE YHUKAIBHOCTh HAIIMOHAIBHOTO MEHTAIUTETa
npu coznannn OE. PakTH4ecku NPy CPaBHUTEILHOM H3YYCHHH S3bIKOB CBOCOOpa3He 1 HALMOHAIN3M MEHTAJIHTETa HAapoja
MOXHO yBHIeTh B DE, KOTOpEIE COXpaHIIOTCS TOaMHU M TIEPEAAIOTCs U3 TIOKOJICHHUS B TIOKOJIEHHE KaK KyJIbTYpHOE Haclieue.
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